
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



REPORTS. 
Glotta : II Band, 1910. 

Pp. 1-8. J. Wackernagel, Zur griech. Wortlehre. 1) dj3\t)xp6s, 
ukvt)(ttk (on Bechtel, Glotta I 71 f.). 2) ivvijfiap (Critique of Brug- 
mann I. F. 20 : 225 ff.) ; the form is a " Zusammenriickung " of 
the numeral ZvPa (more likely than <W' with later synizesis) with 
the noun r/pap, with which it originally formed a phrase, r/pap 

COUld be plural, cf. ruKTaf re Km f/pap. 3) Mvi/ffcrdf. 4) TrmdicrKOS, 

naibiiTKri, naidiaKtiov. The masc. was probably Spartan, and 
" ausserhalb Lakedaimons haben wir keinen Grund, das lebendige 
Dasein dieses Masc. vorauszusetzen ". (But cf. below, pp. 218 
and 315). 

Pp. 8-22. K. Witte, Zur homerischen Sprache. III. ^piv und 
vpiv. Combats Sommer's view (Glotta I 219 ff.) that the 1 was 
originally short. Finds that spondaic words tend strongly to be 
placed in the last foot of the hexameter, while trochaic words are 
generally placed in the interior of the verse and followed by another 
short syllable, so as to form dactyls. But out of 119 cases of 
ipiv and rnxiv in Homer 33 occur in the sixth foot and 78, in the 
interior of the verse, form spondees (whether followed by vowel 
or consonant), while only 8 cases of r)piv and none of vp.iv must be 
read as trochees ! The occasional shortening of the 1 is probably 
analogical to the (Aeolic) forms ap.pi(v), vppt(v). These two 
forms occur 38 times in Homer ; only 5 times in the 6th foot, and 
only once (yppip) before a following consonant forming a spondee. 

IV. Miscellen. a) <5Svi«u orig. plurale tantum ; oSwij (only 
twice) " Neubildung ". b) pevos orig. singular. 

Pp. 22-26. M. Niedermann, Kontamination bei Homer (cf. 
Glotta I 140 ff.). 

Pp. 26-28. A. Meillet, Sur le digamma en pamphylien. On 
the different treatment of digamma in different positions ; testi- 
mony afforded by different writings for surd and sonant di- 
gamma in Pamph. 

Pp. 28-38. E. Fraenkel, Zur griech. Laut- und Formenlehre. 
I. Zum dissimilatorischen Silbenschwund. More cases of hap- 
lology (Glotta I 272 ff.). II. Zum gen. pi. von Uptia. This plur. 
occurs once as Upuav in an Attic inscription. The Doric form 
introduced to differentiate Upeiav from Upiav, gen. pi. ol Uptis. 
(Rather simply an orthographic mistake?) III. Zur Dissimila- 
tion zweier gleicher Verschlusslaute. 

Pp. 38-49. J. Janko, Melca. Name of a preparation of sour 
milk. Not of Germanic origin (Mullenhoff, Walde, et al.), but 
31 
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an old popular Latin word (though not recorded in literature 
till 2d century a. d.). May have been originally loanword (Etrus- 
can or Punic ?), but probably connected with mulceo and mean- 
ing " gestrichene, geriebene Speise ". 

p P- 49-5i- ANDOVARTO (Gallic inscriptional name, see 
Rev. Celt. 23, p. 276), not goddess as Blanchet proposes, but 
name of a person, cf. ANDOVARTO CIL. V 5955. 

Pp- 5 I_ 54- M. Niedermann, Vulgarlateinische Miscellen. 

Pp. 54-56. F. Kluge, Nachlese zu Walde. 

Pp. 56-75. F. Pradel, Bemerkungen zu der Sprache und 
Technikderromischen Daktyliker. I. De\ex. Even in classical 
prose the distinction between them breaks down, and in dactylic 
poetry they may be used interchangeably according to the 
demands of the meter. Copious illustrations of both in all sorts 
of phrases. —II. Ex und in ordine. Same principle applies; 
after long syllable ex, after short in {ordine). Similarly also 
III. Imprimis und cum primis. — Such considerations are of im- 
portance also in investigating later Roman prose writers, whose 
style was much influenced by preceding poets. 

Pp. 75-81. F. Solmsen, Zu lat. nubo. On Kretschmer's ety- 
mology (cf. Glotta I 325 ft".). Agrees with K. in separating nubo 
from obnubo and nubes, and finds additional ground therefor in 
different conjugation of nubo (perf. nupsi) and obnubo, perf. 
obnubl according to the few cases which actually occur, though 
the lexica give obnupsi. Dissents however from K.'s idea that 
obnubo is denom. from nubes ; from an i-stem one would expect 
*obnubid. Obnubo S. holds to be an old formation ; connects it 
with Av. snaoSa, etc. 

Pp. 82-83. P. Kretschmer, Nochmals lat. nubo. Comments 
on the foregoing ; defends denom. origin of obnubo from nubes ; 
nubes was not felt as an i-stem for such a purpose as forming 
denominatives, and there was opportunity for influence of such 
analogies as caedo : caedes, etc. 

Pp. 83-110, and 181-200. G. Herbig, Falisca. Grammatical 
conjectures dealing with the interpretation of certain " etrusco- 
faliscan " inscriptions. 

Pp. 111-12. E. Lattes, Per l'interpretazione dei numerali 
etruschi. "... malgrado le gravi obbiezioni forse non errano 
del tutto coloro che ragguagliano etr. ci a ' cinque ' ". 

P. 112. O. Probst, 'EmyXaxra-ls. Appears in a late Latin gloss 
in the form ipiclo (wrongly explained by Niedermann, Glotta I 

261 as = irrijrXoov) . Cf. below, p. 169. 

Pp. 113-118. G. N. Hatzidakis, Uber die Bedeutungsent- 
wickelung des lokalen Suffixes -6tv. -6t(v) originally local; 
could contain the idea of "where?" as well as "whence?" in 



REPORTS. 475 

Homer and early inscriptions. It became appropriated to the 
idea of "whence?" presumably by extension from forms which 
contained the suffix and for other reasons had an ablatival 
meaning. 

Pp. 1 18-124. Nueo* A. B«V' Ueber die Konstruktion von 81a- 
<f>e'pav (" gehoren ") mit dem Genetiv. Occurs in grave inscrip- 
tions, mostly Christian, and once or twice in late writers. Due to 
contamination of phrases uvij/ia Siacptpov r» fi«n with pvijp.a tov Stivos. 

Pp. 125-126. J. Compernass, Vulgaria. 1) Vulgar Greek 
and Latin are fond of substituting simple for compound verbs. 
2) For aira£, Sis, to 7tpS>Tov, to Seirtpov; semel, biSyprimum, iterum, 
etc., late writers are fond of periphrases with forms of <j>opd 
and *vicis. 

Pp. 126-130. A. Fick, Urgriechisch. 1) h is certainly to be 
postulated in Urgriech. for IE. s between vowels and in com- 
bination with nasals and liquids. 2) /3aiW is not to be connected 
with IE. s/g*em (Skt. gam, etc.), but v/£5 : 02, as o-ts ; o-rS, found 
in Oscan baiteis " thou goest ", and Lat. bactere, bitere. 

Pp. 131-146. E. Nachmanson, Zu den neugefundenen Ge- 
dichten der Korinna. N. agrees with Wilamowitz that Korinna 
composed in her native Boeotian, with far less linguistic admix- 
ture of other dialects than Pindar for instance used ; but thinks 
nevertheless that W. underestimates the amount of such admix- 
ture in Korinna, and finds specifically that she shows traces of 
influence from Lesbian lyric poets. So in crasis, a (at) + « some- 
times > d, whereas 17 was regular in Boeotian. — As inf. endings, 
on the other hand, he regards both -euei/ and -yv (cf. -«v in Boeot. 
dialect of the Attic comedians — not to be regarded as an Attic 
form) as native Boeotian. — For Kwpr), Kapas, read KopF- ; F after 
X, v , p never caused lengthening of the preceding vowel in Boeot. 
(as in Aeol. and Thess.). 

Pp. 146-149. E. Nachmanson, Uber die Apokope der Prapo- 
sitionen im Bootischen. In original Boeot. Kara became kot 
(with assimilation) before all consonants; IG. VII 524 KArAN is 
to be taken as Kay (kot') -yav. Double consonants are written as 
single in this inscription. 

Pp. 149-151. E. Lid6n, Ein aegyptisches Wort bei Hesych. 
pavt^ts '• Trorafilas vei>s elios. Read pwp.- for piivi-, and cf. the form 
pap.<ris, an Egyptian boat, Papyrus Louvre 10593. 

Pp. 151-164. F. Skutsch, Quisquilien. 1. Osk. ekss; adverb, 
in form nom. sg. masc. of pronoun ; like Lat. versus, etc. 2. 
Nomin. di, dat. abl. dis; not contracted from dei{s) or dii(s'), 
but regular phonetic resultant of old forms *deivei(s), since 
Solmsen has shown that v may disappear between like vowels 
(hence never gen. sg. *di, because orig. *deivi\) 3) alts, alid; 
not old forms, found first in Lucretius ; probably analogical to 
(ali-)quis, -quid. 4) Addendum lexicis latinis, formitare, desid. 
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to formare (Priapeum, Bahrens P. L. M. II 160). 5) pater 
mater, frater. Original vocatives used for nomin. ; hence e 

6) V otexw puere und Verwandtes ; puere was the original voc. ; 
puer (never as voc. in Plaut.) the nom. used by extension. 

7) Dignus. Orig. p. p. p. to decet (cf. plinus : *plere), ' adorn ' 
Hence the ablative : dignus laurea, ' adorned with laurel ' 

8) Ein Soldatenwitz. Suet. Tib. 42 'pro Claudio Caldius ' ; 
perhaps in vulgar-Latin of that time al was pronounced au\ first 
literary testimony to this change is in Edictum Diocletiani, 
A. D. 301. 9) -ficus ; adjectives in this suffix frequent in Seneca 
as in the pre-classical tragedians, but not in intermediate poets. 
As connecting link Ovid's Medea is suggested. 10) Officium is 
for opificium. and means "Tun, Werktum, regelmassige charak- 
teristische Tatigkeit" rather than "duty " originally. (Against 
Brugmann, IF. 24: 165.) 

Pp. 164-168. P. Friedlander, Persona. Almost certainly to be 
connected with ■npoaumov ; probably also with Etrusc. fyersu; both 
probably Greek loanwords, the Latin perhaps indirectly through 
the Etruscan, although the Roman tradition indicates that masks 
were first introduced from Campania rather than Etruria. 

P. 169. M. Niedermann, imy\a<raU or cWirXoov? Reply to 
Probst, above, p. 112. 

Pp. 169-181. C. F. W. Miiller, Die Syntax des Dativs im 
Lateinischen. (Fragment published posthumously by Skutsch.) 
No local sense contained in the dative. "[Es] stent im Dativ 
derjenige Gegenstand, fur den die Handlung oder der Zustand 
des Pradikats indirekt von wirksamem Einfiuss ist, sodass sich 
auf ihn der Vorteil oder Nachteil der Handlung oder des Zu- 
standes erstreckt". Detailed discussion of the usage with a 
large number of verbs. 

Pp. 201-213. P. Kretschmer, Die Griechische Benennungdes 
Bruders. The IE. word for brother, preserved in all other 
branches of the family, in Gk. occurs only with mg. 'tribesman ', 
and is replaced by d8e\<p(e)6s, (alTo)icaolyv>)Tos. Of these two the 
former certainly, and the latter probably, meant ' brother on the 
mother's side', though both have come to mean, even in Homer 
' brother ' in general. (dfif A<£dr, -<f>fj derived from -<fx6s, in principle 
as Wackernagel KZ. 27 : 263 ; KaaiyvrfTos [like Kaais] shortened 

form of avTOKaarLyvtjTos, for avTO-TtKa(ri-yvr)Tos, *r«a<rt being IE. 

*tekntf, fem. pres. ppl. = reKoiaa, cf. Wackernagel KZ. 33 : 13 ff.) 
<t>paTr]p meant originally ' brother on the father's side ', cf. Zevs 

'Awarovpios = Qparpios, and the 'Airarovpia named after him (<*dira- 

ropFos, <*d-n-dTop€r, ' having the same father '). a&e\<f>e6s, etc., then, 
meaning ' of the same mother ', must have been introduced in 
conscious contrast to (ppdrrip. The pre-Hellenic population of 
Greece, like the Lydians, etc., seem to have had succession in 
the female line; these words are a mark of the influence of the 
aborigines on the Hellenic language. After their introduction 
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<$>paTT)p came to be used in its socio-political sense, and was 
replaced by d&e\i}>e6s, etc. 

Pp. 214-218. J. Brause, Dor. Xij»<. The forms X£, \av, etc., 
with o> are not contractions of *Xija>, etc., but analogical to «/*£ 
(<T»^a<») > etc., as \rjis : n/ii/«s, etc. 

Pp. 218-219. O. Immisch, natSiV/cor (to Glotta I 285 f., II 6 ft., 
and 130) occurs in Herodas ; was literary usage already in 
Hellenistic Greek. 

Pp. 219-230. R. Wiinsch, Amuleium. Previous etymologies 
all unsatisfactory. May be a loanword, perhaps Etruscan; if 
Latin, must contain suffix -eto-. In that case probably derivable 
from amulum = Gk. 5/iv\ov, both in Lat. and Gk. familiar as a 
popular concoction of meal which when eaten had magical effect 
against all kinds of evils. The amuletum, according to Pliny, 
was at times something to be eaten. The suffix -eto- has a like 
meaning in a number of other words. 

Pp. 230-246. F. Skutsch, Odium und Verwandtes. Odium in 
early Latin means not ' Hass', but'Widerwille' — ' disgust'. True 
origin shown in key-passage, PI. Asin. 927, where it seems to 
mean out-and-out "ill-smelling object". It is to be derived 
from yW {odor, olet <*odet, oSada, etc.), and meant 'stench' 
Collection of interesting parallels from many languages showing 
similar semantic developments. The verb odi likewise meant 
(' ich habe jemand gerochen ') ' er is mir zuwider '. Like many 
or most verbs of smelling, the is/od was both trans, and intrans. 
originally; hence osus (p. p. p.) might mean 'smelling of '; and 
hence the suffix -osus, which in its oldest occurrences (citrosam, 
hircosus) may well be rendered by 'smelling of. It probably 
originated in the elision of the ending of a preceding dependent 
accusative before the vowel of osus ; citr(um)osus, etc. Spelling 
-ossus means no more than caussa for causa, etc. ; -onsus for 
-osus occurs with certainty only in grammonsus (Caecilius once) 
and the frequent formonsus, which is either a mistake out-and- 
out, as thensaurus, occansio, Herculens (Terentius Scaurus forbids 
its use), or (Nachtrag, p. 246) the n is analogical to other words 
in -onsus {intonsus, sponsus). In any case -ossus and -onsus, 
are to be regarded as unoriginal. The semantic part of S.'s 
article is very convincing ; the phonetic part also leaves little to 
be desired down to his treatment of -onsus and -ossus, which 
seem to the present writer after all not so easily to be brushed 
aside. 

Pp. 246-247. E. Berneker, Anhang : Slavische Parallelen zur 
Bedeutungsentwickelung von odi. 

Pp. 247-254. E. Vetter, Ableitung und Bedeutungsentwickel- 
ung von lat. incolumis. Difficulties in the way of making in- 
negative ; no *columis in existence, and connexion with «oXova> or 
eludes, per-cello scarcely posssible. The word is to be connected 
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with columen, culmen, columna, and means ' resting on its founda- 
tion ', ' upright ', ' steady ' ; opposed to ruens, deiectus a culmine, 
prostratus. Like obvius <ob-viam, per-fidus <.per-fidem, this 
comes from *in columine (read columen PI. Trin. 743), with stem 
shortened as in sublimis <sub-limine. Early and Classical 
Latinity use the word most commonly in such connexions as 
Cic. Tusc. 1. 85 incolumi regno ; of the state, civic prosperity, etc. 

Pp. 254-257. A. Dohring, Lateinische Etymologien. 1) nun- 
cupare, nun <novem, cf. nundinae: 'die neunfache Fassung des 
Gelobnisses, die erforderliche, rituelle Wiederholung der Geliib- 
deformel '. 2) insolens : = ( insiliens =) insultans, as suggested 
by gloss adsolenles = adsilientes. 3) rigere : ' Starr, emporge- 
richtet sein ', cf. e-rigere of the 3d conj. (aspendere -.pendere, etc.) 

Pp. 257-265. v. Grienberger, Oskisches. 1) Zu den eUuns- 
Inschriften (cf. Skutsch, Glotta I 104-113). Holds to older 
interpretation of eltuns as 3 pi. impv., ' man soil gehen ' ; inclines 
with Skutsch to connect the verb faamat with \A.fama. 2) Zur 
Inschrift des Tafelchens von Agnone. 

Pp. 265-269. E. Lattes, La compagna dell' iscrizione di 
Novilara. Rendic. Ace. Lincei, 1908, ser. V, vol. XVII, pp. 
681-694. Inferences drawn therefrom as to points of Etruscan 
phonetics and morphology (loc. in -u, etc.). 

Pp. 269-270. E. Lattes, Lat. dossennus, maccus, persona. 
Believes all three to be of Etruscan origin. 

Pp. 270-287. P. Kretschmer, Zur Erklarung des sogenannten 
Infinitums historicus. First gives a critique of a number of 
previous theories on the subject. I. Ancient theory of an ellipsis 
of coepi — renewed in very modern times by Jaenicke ; besides 
the fact that ellipses are not in favor with trained modern gram- 
marians, there are cases where no form of coepi would fit. II. 
Wisen conjectured a vulgar perfect *amare = amarunt, as 
amavere to amaverunt, which was confused with the inf. ; usage 
then extended to monere, dicere, etc. But the hist. inf. commonly 
represents an imperfect, not perfect. III. Wackernagel held 
this to be an imperative inf., used for narrative tense, as the 
impv. in Slavic. But literary Latin knows no inf. for impv., and 
neither does any Latin know the Slavic usage of the genuine 
impv. as a narrative tense ! Reference to a similar use of the 
inf. in Lithuanian is no explanation, since the Lith. usage is as 
unexplained as the Latin. In modern (and Middle High) 
German, on the other hand, as well as in Italian, French and 
other languages, K. points out closely similar usages ; e. g. 
in ' Clarchen's Lied ' from Egmont : ' Freudvoll und leidvoll, 
gedankenvoll sein ', etc. He then shows very vigorously and 
convincingly that the inf. absolute, whether implying a statement 
or a command (' inf. for impv.') is nothing but a phase of the 
'Nominalsatz' (Meillet's 'la phrase nominale '). the verbless 
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clause, which may appear in any language at any time. In 
short, it is a substantive-infinitive, really a noun and not a verb. 
There are, K. shows, in Latin, as well as in German, Italian, etc. 
cases where the proximity of a verb to which the inf. may vaguely 
be referred as subject or object make it a debatable question 
whether the inf. is absolute, or syntactically related to a neigh- 
boring clause. These are the transition cases which help to 
establish the free use of the indubitable inf. absolute. The 
present writer will quote from a story supposed to represent 
current theatrical American: "' How goes it, old boy?' — Busi- 
ness of shaking hands. — 'So-so, dear fellow'". I take it the 
phrase business of shaking hands represents an inf. absolute ; it 
is felt more verbally than simply — ' a handshake '. This latter 
one might have said, and it would have been the strict ' Nomi- 
nalsatz ', as Kretschmer shows, next-of-kin to the inf. abs. 

Pp. 287-299. G. N. Hatzidakis, Zur neugriech. Wortlehre. 
1) Zavravos und Verwandtes. iavravos adj. <f£i»Ta, stereotyped 
participle, ' alive '. Hence (among other forms) to {,avr6$o\o, to 
favrofioka, generally collective or plurale tantum, ' das Vieh '. 
-|3oXor as suffix frequently has collective meaning. Discussion of 
variations in the meanings of other Modern Greek suffixes, -Kdn-or, 

-Xoyor, -fiaxos, -<f>6pos, etc. 2) *Apra (for *A.par6a), fiapSaXapLSi (for 

napadaKaiiiSiov) usw. ; by Kretschmer's law that an unaccented 
short vowel disappears after liquid or nasal if the neighboring 
syllable had the same vowel. 3) Kopiawov -Kokiavhpov -KoKiavbpov 

(popular etymology). 4) eyypav\os >yavpos. 5) Aioo-<cta/iO!> 

bioKvapos and jSto-xua/ior (popular etymology). 6) Bpao-ipi, Bpaoos, 

Opaaios* 

P. 300. W. M. Lindsay, Ha = hac in Plebeian Latin. Sueto- 
nius ap. Isid. Etym. 18, 7, 9. 

P. 300. G. N. Hatzidakis, Zu Glotta II 124. Critique of N. 

Be'ijr. 

Pp. 301-315. F. Solmsen, Ionische Verbformen bei Attikern. 
1) Seirai {fieoptvov) for 8eZ (df'ov). The middle found in Hdt, 
Hippocrates, Herodas ; in older Attic once each in Soph, ('iwyi- 
Kwraror of the tragedians) and Plato, and repeatedly in Xen., who 
has quantities of Ionisms. The middle probably due to the 

influence of the personal biop.au 2) eTpa<pf)t)v, fTpe(pdr)V — irpairrjv. 

The former originally Ionic, the latter Attic (preserved in Koine). 
Similarly *W<£0i/i< Ion. — inXdrrriv Att. More complicated and 
uncertain S. finds other similar pairs, which he investigates in 
detail with quotation of passages — the aor. pass, of the verbs 

jrXfKoo, kXcVtib, rpina, Tpi(pa>, o-Tp4<f>a>, fipe)(a> ', in conclusion, however, 

he says, ' ich bin iiberzeugt, dass auch von den anderen Aorist- 
paren auf -By und -r)v so manche unter den hier ins Licht ge- 
riickten Gesichtspunkt Ionisch-Attisch fallen'. 

P. 315. J. Wackernagel, Zu Glotta II 218. nmblo-Kos is found, 
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though rarely, much earlier than W. supposed (II 6), and not 
necessarily under Laconian influence. Ar. Eccl. 1146. 

Pp. 316-388. Literaturbericht fiir das Jahr 1908. Greek by 
Kretschmer ; Italic by Skutsch. 

Pp. 389-397. F. Skutsch, Lat. praesto. Walde's explana- 
tions, *prae-sito "im Vorliegen, vorliegend" or *prae-situ " vor 
der Lage" are semantically unacceptable. S. connects it with 
praes, bondsman, praestare, go surety for, and supposes that it 
is a stereotyped exclamatory phrase, praes-sto ! ' I stand surety ! ' 
(According to Varro and Paulus the word praes was thus used in 
court proceedings by a bondsman ; Mitteis independently con- 
jectured that the full and formal phrase used was praes sum ; 
Skutsch now suggests instead praes sto.) From this character- 
istic exclamation the praes himself was called praesto, as a kind 
of nickname in the manner of ' devil-may-care ', etc. ; and from 
the use of this form with the copula (this is the markedly pre- 
dominant use of the adv. praesto in Latin) it became generalized 
into an ordinary adverb. The denominative verb traestolari is 
analogical to stipulari. 

P. 398. P. Kretschmer, Silen. 2i\av6s perhaps <Thracian 
{iKas, wine. 

P. 398. F. Skutsch, Amuletum. Note on Wunsch, p. 219 ff 

Pp. 400-414. Indices by Kurt Witte. 

Franklin Edgerton. 



Philologus LXX (N. F. Bd. XXIV), 191 1. 

First Part. 

I, pp. 1-51. W. Nestle, Spuren der Sophistik bei Isokrates. 
Isokrates, a pupil of Prodikos and Gorgias, assumes in his readers 
an acquaintance with the sophistic literature. In Panathen. 
12, 2 he affirms that his early works are full of the artifices of 
the sophists. In order to separate these elements, we may use as 
a criterion the occurrence of a conceit in some admittedly sophistic 
writer of the 5th century, like Euripides. Thus we may perhaps 
augment the meager fragments of the sophistic literature and 
throw a side-light on the question of the historic fidelity of Plato's 
picture of the sophists. Gorgias exercised the greatest influence 
on Isokrates, as may be seen where he denies the possibility of 
an objective knowledge, defines rhetoric (Paneg. 8), declares that 
things are not per se good or bad, but become so by the use made 
of them (applied to rhetoric in Nikokles 3, 2 ff.; de Antidosi 15, 
180 ff.); that rhetoric and poetry from their psychological effects 
should be put in the first rank; that the personified Logos is the 
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center of the highest culture; that philosophy has a certain pro- 
paedeutic value, etc. The influence of Protagoras may be traced 
in the making of e£j3ouXta the aim of rhetorical instruction; in 
Isokrates' position as to the relation of natural gifts and educa- 
tion; perhaps also in his discussion about primitive man, the 
development of civilization, forms of constitutions, and views about 
the gods. 

II, pp. 52-98. R. Hildebrandt, Zu bekannten Stellen. I. Hor- 
ace, Od. I, 3, 9, illi robur et aes triplex circa pectus erat. Circa 
pectus=in pectore, iv orison; the rest must refer to a 'block ol 
oak enclosed in a triple casing of copper '. The vanquisher of 
the sea must have had in his breast not a human heart, but one 
like the hull of the vessel. II. St. Paul, I Cor. 13, 1, yiyova xaAxor 
jj^Sk rj KvpPaXov a\aAa£bv; The ' sounding brass ' is a synecdoche for 
any kind of vessel made of copper, which, when struck, would 
emit a sound, clear but not so crashing as the cymbal. III. Aetna, 
244. Saturni quae stella tenax ; tenax is active = hindering, 
delaying. IV. Verg. Aen. II 403. Cassandra is dragged from 
the temple passis crinibus, as she had gone there as a suppliant. 
V. Herodot. V 48. Kleomenes' Gorgo reflects in her name a 
prominent trait of her father. VI. E 842 rjroi 6 ph neptyavra ne\a>- 
piov e'lerafufei'. Periphas is called a ' giant' because his name seems 
to mean ' visible on all sides'. Other instances of etymologically 
significant epithets are tristior Acheron ; and Pyrrhus exultat 
(Aen. II 469) ; Hippos dances a nvppixr) as it were. 

III, pp. 79-IO5. F. Zucker. 'EmTponos Xaprrjpas ' AXegav&pdac. 

In a dedicatory inscription (Klio X pt. 2) of an imperial freed- 
man of the 2d century of our era appears the title ' procurator 
of the papyrus manufactured at Alexandria'. It seems probable 
that at this time the Roman government exercised a monopoly or 
at least an effective control over the production of papyrus in 
Egypt. 

IV, pp. 106-145. K. Barwick, Zur Serviusfrage. Summary 
on p. 144. The supplementary scholia are derived from an an- 
cient commentary on Vergil, which was put together about A. D. 
500. Our enlarged manuscripts do not show the original form 
of the compiler's copy. The latter contained the several scholia, 
each with its Vergilian lemma but arranged regardless of their 
derivation from the one or the other commentary. The first copy 
underwent later changes, so that two scholia with the same or a 
similar lemma were combined into one, and those of the Servius 
Danielis were abbreviated ; in some cases a number of extraneous 
scholia were substituted. On p. 145 is printed a stemma of the 
MS tradition. The additions to Servius seem to have been 
made in Ireland in the seventh century. 

V, pp. 146-150. A. Semenov, Zur dorischen Knabenliebe. 
The good and bad sides must be kept distinctly apart. The 
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Greek states approved of the mutual association of men and boys 
for educative purposes, but certainly could never have officially 
sanctioned the degenerate practices of individuals, as Bethe con- 
tended (Rh. M. 62, p. 438 ff.). atras is to be derived from <uo>, to 
hear, with reference to the educative side of the association; and 
whatever may have been the later developments under oriental 
influences, the original conception was not bad. 

VI, pp. 151-154. A. Ruppersberg. EiWriJAar. This discusses 
the same theme as the preceding article. R. denies Bethe's con- 
clusion (in Rh. M. 62, p. 440) that the association, at least as 
Bethe understands it, was a " publicly recognized, holy, funda- 
mental and vital element in Greek life ". Wo-jrci}Xar is the one who 
exerts moral influence, atras, the one who hears. 

Miscellen. 

!> PP> I 55 -I 57- Eb. Nestle, Alpha und Omega, San und 
Sigma. (1) In Revelation 1, 8; 21, 6; 22, 13 the MSS write 
out 3\<f>a but give merely «. The explanation is that at the time 
the last letter of the Greek alphabet was called simply «. The 
designation a /«'ya, and consequently the name omega, did not 
come in until later. (2) Classical philologists should more care- 
fully examine Hippolytus, Philosophumena 6, 49, where stands 
a corrupt passage dealing with the names of the letters in 'li/o-oO? 
and Xpioro's and their numerical values. 

2, pp. 157-160. L. v. Straub, Ueber die Bedeutung von Xuo-i- 
Ttke'iv. According to Diphilus (in Athenaeus, p. 227) a business 
is \wiTtkh if al irpoaofSoi Xvovai Tat>a\a>tiaTa. In general this is true 
of the uses of the word : to recover the original outlay in business 
of any kind. It may also be compared as a synonym with the 
general idea of <rvfi<pepeiv yet it never evaporates into its general 
meaning. Cf. Plato, Alcibiad. C 10. 

3, p. 160. J. Baunack, Noch einmal uSoti). This form used 
in the Oxyrhynchos boat-song for the nom. and ace. vdara came 

from the Use Of *£oar-eo-t. ti6aVi7 : *v8aT((ri :: yept] : yivto-i. 

VII, pp. 161-212. A. Roemer, Aristarchea I. The exegetical 
principle, "Optipov «'£ 'orfpov aatyvlfav and Aristarchus' attitude 
towards it. Another equally important principle was used by 

him in connection with it .' 7roXXa ianv airai- Xtyofieva irapa T<j> 71-01177-5, 

i. e. isolated facts occur in Homer, must be recognized as such, 
and may not be subjected to control through the rest of the 
Homeric poems. The principle is especially useful in investigat- 
ing mythological matters, in which Aristarchus did not hesitate 
to avail himself of the principle of analogy; he placed interpre- 
tation Kara pCBov on a sound basis. He interpreted Homer by 
the poet himself and also pointed out how Homer differed from 
later poets who dealt with the same materials. Many modern 
critics have misunderstood Aristarchus' real method of proce- 
dure. Continued in XII, pp. 321-352. 



REPORTS. 483 

VIII, pp. 213-241. Th. Gomperz, Die hippokratische Frage 
und der Ausgangspunkt ihrer Losung. The Greek text of the 
treatise "On Ancient Medicine" is printed (pp. 229-241); its 
relation to the citation in Plato's Phaedrus is discussed and the 
conclusions reached, that the treatise has not been highly enough 
valued ; that it is improbable that a work cited by Plato, as a work 
of Hippokrates should have been lost ; and even more improb- 
able that this extraordinary treatise, by far the richest in ideas 
in the whole collection, striking a strong personal note, and con- 
taining as something quite new the theory of Kpaais universally 
recognized as peculiarly Hippokratean, should be the work of 
an unknown author. 

IX, pp. 242-266. W. Nestle, Gab es eine ionische Sophistik ? 
An examination of certain passages in Herodotos and of what 
we know of his life shows that he made use of the older logogra- 
phers and was acquainted with the teachings of sophists already 
well known to us. There is no chronological difficulty, and it 
would have been strange if Herodotos had ignored this great in- 
tellectual movement of his own time. There are no sure points 
on which to base the existence of an old Ionian sophistic. 

X, pp. 267-273. R. Daebritz, Zu Asinius Pollio. Caesar's 
remark after the battle of Pharsalus is reported ad verbum in 
Latin by Suetonius, Vit. Caes. 30 on the authority of Pollio, and 
in Greek by Plutarch Caes. 46. The latter adds that Pollio said 
that Caesar uttered it in Latin on the memorable occasion ; 

'E\Xij»>ioTi 8' viz avrov yeypa<f>0ai. The words in' airov are shown to 

have referred to Pollio himself, who may have translated his 
Historiae into Greek or had them translated. When Pollio cited 
in Greek a famous Latin mot of Caesar's he felt it necessary to 
say that the Greek version was by himself. 

XI, pp. 274-311, C. Ganzenmuller, Aus Ovids Werkstatt. 
Ovid's borrowings from earlier and contemporary Roman poets 
may be explained in various ways: (1) direct quotation was a 
sort of honorable mention ; (2) many reminiscences are doubt- 
less unconscious and due to Ovid's excellent memory; (3) just as 
the Roman poets exploited the Greeks, so too they had a habit 
of appropriating the best in their national literature; (4) as suc- 
cessive Roman poets sought to give technical perfection to the 
hexameter and pentameter, certain combinations of words became 
stereotyped and many beginnings and ends of verses constantly 
recur, and before the caesura and at the close of the pentameter 
the same words are used in a formulaic manner, just as in Ger- 
man, 'Sonne' and 'Wonne', 'Herz' and 'Schmerz' become 
almost inevitable rhymes ; (5) the degree of imitation depended 
upon the character of the individual poet, and the attacks on 
Vergil by Octavius Avitus and Perellius Faustus show that a 
part of the Roman public protested ; (6) Ovid had a knack of 
transforming his borrowings, but often metrical considerations 
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prompted the change. Numerous examples are given of Ovid's 
relation to Catullus, Tibullus and Propertius (pp. 279-309). He 
seems to have been naturally drawn closer to Tibullus than to 
Propertius. From the former he borrowed idyllic scenes and 
descriptions of nature, religious sentiments and lovers' arts and 
laments. From Propertius he derived much of his mythological 
lore, some of his references to the natural sciences, and to poets 
and their calling ; also many of his far-fetched expressions. This 
article is concluded in XIV, pp. 397-437. 

Miscellen. 

4, pp. 312-313. J. Baunack, Zur Inschrift des Argivischen 
Weihgeschenks des Kleobis und Biton in Delphi. Assuming 
that plinth A had two lines running to the right, and plinth B 
two to the left, he would fill out the gaps thus [KX«o(3ir «al Bi]toV 

rav parapet | [Hepaio'i'S] | e ayayov toi Suyoi. From Herod. I, 31, one 

might conjecture [an'hpyeos H>peuoVS]e. Other spellings are sug- 
gested. 

5, pp. 313-315. A. Zimmermann, Randbemerkungen zum 
Fasciculus II des Thesaurus-Supplements. (1) Latin names 
from the Greek of the type -J> (gen. -oCr). (2) Charitio (Xapinov). 
(3) Names from 3d decl. in -tas (-tatis) becoming VL -ta ; e. g. 
Iulia Felicita. (4) For Celius verna Cellio (CIL II 5356) he 
would read : Celius vernacellio or Vernacellio (cf. rubellus, ru- 
bellio). (5) Cedatius is probably to be taken with CIL V 801 as 
referring to the gens Muicedatia. 

6, pp. 315-317. W. A. Oldfather, Ps.-Theognis Eleg. B' und 
die alte Komodie. (a) Aristoph. Vesp. 1342 ff. is a parody of 

Eleg. B', 1361 f., a-xomiov = TmVjuaTo? in Sensu obsc. (b) KpiBrj in 

the same sense, &wa% «p. in Aristoph. Pax 965 may perhaps be 
paralleled in Eleg. B', 1249 Kpi8s>v tKopt<r6r)t. (c) arabiov as a 
measure of speed (besides Aristoph. Ran. 91 ; Nub. 430) occurs 
in Eleg. B'. 1305 f. 

7, pp. 317-320. H. Traut, Horaz' Romeroden und der 
clupeus aureus 6, 13 ff. des monumentum Ancyranum. The 
views of v. Domaszewski (Rh. M. 1904, 302 ff.) and Hiemer 
(Die Romeroden des Horaz. Progr. Ellwangen, 1905) that the 
poems were written to celebrate the erection in the curia Julia of 
the clupeus aureus (quern mihi senatum populumque Romanum 
dare virtutis clementiae iustitiae pietatis causa testatum est per 
eius clupei inscriptionem) receive corroboration from the refer- 
ence to anciliorum in Ode III, 5, 8ff. The golden shield was 
dedicated to Augustus in grateful remembrance of the legend of 
Numa Pompilius, " the prince of peace ". 
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